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Проблема наличия собственного лексического значения у служебных слов, в частности предлогов, долгое время была дискуссионной. Ученые делились на два лагеря: одни признавали за предлогом только синтаксическое значение и считали, что предлог выражает лишь отношение между словами, к которым относится, другие же настаивали на наличии у него лексического значения. Их главным аргументом служило то, что предлог – это в первую очередь слово, которое не может существовать в отрыве от внутреннего единства, объединяя в себе и грамматическое, и лексическое значения («Лексическим значением предлога как отдельно взятого слова является значение того или иного отношения…Однако в любом случае предлог имеет лексическое значение, различна лишь степень его абстрактности» [РГ-1980: 708]).
Принимая наличие лексического значения у класса предлогов, мы составили структурно-семантическую классификацию предлога avec, опираясь на отечественные и французские источники: «Французско-русский словарь активного типа» В. Г. Гака, Ж. Триомфа, работа Г.А. Тер-Авакяна «Значение и употребление предлогов во французском языке», словари «Le Petit Robert», «Dictionnaire du français contemporain, Librairie Larousse», «Trésor de la Langue Française informatisé», статья И.Дедковой [Dedková: 141-146].
В составленной классификации мы разделили основные значения предлога avec на три крупных класса: временные, предметные и логические, следуя в данном случае за В.Г. Гаком и его классификацией основных значений предлогов [Гак: 435-436]. Внутри каждого класса нам удалось выделить более узкие значения, некоторые из которых удалось разбить на более частные. В качестве эмпирического материала для экземплификации полученной классификации мы выбрали роман А. Мартен-Люган «À la lumière du petit matin» (2018). Итак, получившаяся классификация значений предлога avec выглядит следующим образом:
I.  Временные:
1. Одновременность (À chaque séjour, la maison me semblait plus grande que dans mes souvenirs. À croire qu’elle grandissait avec moi, mais bien plus solidement)
II.  Предметные:
2. Сопровождение или совместность действия:
· Сопровождение (J’y avais tous mes souvenirs avec eux, avec Cathie)
· Сопутствующее действие (Avec un sourire d’excuse, il reprit sa respiration)
· Одежда или другой объект, который к.-л. держит в руках или на себе (Sandro disparut cinq minutes et revint avec nos cafés)
· Прибавление к чему-то (Sur le bureau, je vis un cahier d’écolier avec un stylo à côté)
3. Межличностные отношения, коммуникация:
· Отношения согласия, объединения (-Je suis d’accord avec toi, ça me manque beaucoup)
· Отношения противостояния (On s’est un peu pris la tête, avec Bertille)
4. Меронимические отношения / значение части-целого:
· Функциональная часть – целое (Le parfum de la nature, avec ses essences de pins, de thym sauvage et de lavande, m’insuffla l’oxygène qui me manquait depuis si longtemps)
· Материал – объект (-)
· Место – обитатели (Je marchais comme je le pouvais dans les herbes hautes, le printemps avait fait son œuvre, le terrain était presque en friche, avec des coquelicots par-ci par-là)
5. Инструмент или орудие действия:
· То, с помощью чего что-то сделано (Faites ce que vous voulez, ce que vous avez envie de porter avec votre art)
· Название транспортных средств (Je me débrouillai comme je pus pour avancer avec les béquilles, remarquant malgré tout qu’il observait ma façon de me déplacer)
· Денежные отношения (Je l’avais achetée à vingt-cinq ans, avec mes derniers cachets de scène, pour la laisser ici et être autonome quand je venais voir mes parents)
6. Объектное значение (-Tu joues avec mes nerfs, chuchotai-je)
7. Тематив: тема, субъект оцениваемой ситуации (En revanche, même punition qu’avec le savant fou : interdiction de pratiquer toute activité autre que la marche)
III.  Логические:
8. Образ действия (Aymeric, sûr de lui et du pouvoir qu’il exerçait sur moi, m’aimait avec possessivité)
9. Причина (-Un vieux vélo pour vous balader, vous l’accepteriez ? Je ne risque pas de l’utiliser, avec ma jambe!)
10. Условие (Avec un peu de chance, je serais tranquille jusqu’en fin d’après-midi)
11. Значение уступки (Certes, ma condition physique m’avait permis d’occuper la scène jusqu’au petit matin, mais mon âge ne me permettait plus de récupérer avec seulement quatre heures de sommeil, contrairement aux petites mômes défiées la veille et qui devaient être toutes pimpantes)
Вне крупных классов оказались случаи абсолютного употребления предлога (Lorsqu’il rentra enfin dans la maison, il tenait un téléphone à la main, c’était bien la première fois que je le voyais avec).
Всего в романе предлог avec встречается 399 раз. Самым частотным оказалось значение Сопровождения (136), затем следует Образ действия (73), Отношения согласия (50) и Объектное значение (43). Лишь по одному разу встретились значения Уступки, Денежных отношений, Транспортных средств, Одновременности и Меронимических отношений «Место - обитатели». Но ни разу в тексте aveс не был употреблен в значении Материал-объект.
Отметим, что значение Тематива (3) удалось выделить на французском материале впервые. Обнаружив примеры употребления предлога, не ложащиеся ни в одно из выделенных значений, вслед за Г.А. Золотовой, мы вынесли значение Тематива отдельно.
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